
LEXICUL GRAIULUI RUSESC DIN SATUL MILA 23 

(REGIUNEA DOBROGEA)

M. DUMITRESCU çi E. NOVICICOV

Bogara lexicului unui dialect poate fi relevatà doar printr-un studiu atent 
al elementelor componente. Studiul dialectelor limbii ruse de pe teritoriul 
U.R.S.S. urmàreste sa determine 3 categorii de demente :

1. elemente dialectale care lipsesc ìn limba literarà.
2. demente comune dialectului fi limbii literare,
3. demente care ìn trecut n-au apar|inut lexicului dialectal1, dar care 

patrund treptat ìntr-ìnsul din limba literara, in perioada actúala. în cazul 
nostra —  ca si ìn cazul altor graiuri velicoruse de pe teritoriul R.P.R. — cea 
de a treia categorie ìsi schimbà oarecum continutul date fiind conditiile de 
izolare teritorialà in care eie se dezvoltâ. Ìn schimb, avem de a face cu o cate­
gorie noua de demente, aceea a ìmprumuturilor, aparate pe diverse câi fi 
in majoritatea cazurilor din limba ramina.

în  materialul pe care-1 prezentâm ne-am stràduit sa separàm, pe cìt 
a fost posibil, elementul rusèsc de cel ucrainean fi sa determinàm elementul 
propriu, specific graiului.

MenÇionâm cà n-am avut la dispozi^ie nici o lucrare similari care sa ne 
fi ajutat in analiza materialului lexical pe care 1-am ìnregistrat cu ocazia 
a douà ánchete organízate in vara anului 1959 si 1960 in satul Mila 23. Graiul 
lipovenilor din acest sat n-a fost ìncà cercetat 2 çi lexicul pe care-1 analizam 
aci este supus pentru prima data unor observa|ii de aceasta natura.

Pentru anchetarea informatorilor ne-am folosit de chestionarul polonez, 
de cel romìnesc, precum fi de alte mijloace care ne-au stat la dispozi|ie ca : 
fotografii, càr^i, desene, pe care le-am folosit ìn cazul in care chestionarele 
au fost insuficiente fi informatorii nu erau bilingvi.

Dispunem de peste o mie de unitaci lexicale de valori diferite pe care 
le supunem analizei farà a le include pe toate ìn material *.

1 v. R. I. Avanesov, OnepKU pyccKOÜ duaAeKmoAomu,Moscova, 1949 §i flpoÚAeMbt auh¿- 
eucmunecKoü zeo:pa$uu pyccKozo .muxa, „ATJiac pyccKHX HapoflHMX roBopoB“ Moscova, 1957, 
p. 29-30.

2 Dealtfel, cum remarcá V.V. Ivanov, nici lexicul graiurilor rusejti de pe teritoriul 
U.R.S.S. n-a fost studiat in suficiente másurá (vezi V.V. Ivanov, PyccKue napodubie zosopbi, 
Moscova, 1956, p. 50. ?i urm.)

3 Se analizeazá substantívele.
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Sarcina noastrà consta in relevarea tràsàturilor principale ale lexicului 
graiului amintit : in ce màsurà s-a pàstrat fondul lexical rusesc ; in ce raport 
se gàsesc imprumuturile, fie eie ucrainene, rominefti sau de alta provenientà, 
fajà de elementul ras ; ce inovafii prezintà graiul pe pian lexical fi care este 
tendinea lui de dezvoltare.

Materialul pe care 1-am avut a fost grupat sub titlurile :

X. Cu vinte referitoare la regnul animai
II. Cuvinte referitoare la regnul vegetai.

I I I .  Cuvinte referitoare la via|a materialà §i culturali.
IV. Cuvinte referitoare la corpul omenesc, boli, tratament popular $i igienà.
V. Cuvinte referitoare la rela^iile sociale ale oamenilor.

VI. Din terminologia pescuitului.

CUVINTE REFERITOARE LA REGNUL ANIMAL.
Numele de animale, mai ales ale celor domestice sau bine cunoscute 

omului, fac parte din fondul relativ stabil al unei limbi fi deci acestea vor 
fi comune limbii ruse literare contemporane fi graiului lipovenesc cercetat 
de noi. Ìnformatorii ne-au dat urmàtoarele denumiri1 : [y«s’], [silav’éi], 
[l'é'b'bt’], [vórin], [varónt], [savà], [kukusk’b], [baklàn], (-Dal’, 1.40 —  pasàre 
marina; P., 13 — impr. din greacà), cunoscute, de altfel, fi multor altor 
graiuri rusefti de pe teritoriul U.R.S.S. Alàturi de acestea graiul cunoafte 
o serie de denumiri care se ìntilnesc fi in limba ucraineanà ca [zurav’él’j, 
[vbrab’éc], [vùtki>], [—- d’ikT>yb], [mart’in), [làstiuki] (hirundo urbico) fi 
ucr. JiàcTÌBKa (H. I I  346). ras. JiàCTOHKa

Consideràm cà sint specifice graiului denumiri ca : [di>lbunók] (m.) — 
'ghionoaie (ciocànitoare)’ ; ucr. ahtcji (H.I. 462), ras. AHTeji ; cele- 
lalte limbi slave au denumirea respectivà apropiatà de cea cunoscutà de 
ucr. fi rasa. In graiul nostru cuvìntul s-a format de la tema verbalà dolb — 
(ras. aojiÓHTb ) cu sens de „a ciocàni", „a lovi", similar denumirii din lim- 
bile germanice (v. P. 211).

[èùl’ik] — ’uliu, vultan’ (v. ucr. uiyjiHK —  dial. fi ras. uiy^HK (P. 110).

[nos] —  ’cioc’ (v. ras. kjiiob ), reprezentind un omonim.

[kukuvàlkt] — ’cucuvea’ —  imprumut din limba rominà, reprezentind 
in grai un derivat cu sufix fi o schimbare de ordin fonetic (voc. >  1) exis- 
tentà fi in rominà pentru plural — cucuvéle (v. D. 203).

I N S E C T E
Fondul ras (est-slav) este reprezentat prin cuvintele [bàb’bc'k'h], [muski], 

[muxT>], [mol’], [tbrakàn], [bh>xà], [kamàr] fi [kamàr’] (graiul cunoafte pentru 
fintar, atit denumirea rus. cit fi pe cea ucr. (H. I I  275 KOMàpb ), respec- 
tindu-se pentru ambele cazuri schimbàrile in paradigmà (adicà g.s. [kima- 
róu] fi [kimaréi] fàrà sà retinem aici frccventa unei forme sau a alteia).

Denumirile de provenientà ucraineanà din aceastà categorie sint : [zura- 
v’él’], [pavùk] (v. H. I l i  85), dar pentru ’pàienjenif, pinza de pàianjen’am 
notat [paut’im>] ca fi in limba rasà contemporanà.
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Prezintà un oarecare ínteres denumirile [sm’il’j (v. rus. mMejib), 
cu vocalism ucrainean, dar consoana iniziala este identica formei rusefti; 
[vasvá] (v. rus. Bornb, ucr. b o i u , Boina (cf. H. I 257) fi ìmprumutul 
rominesc [buxàj] pentru „buhai de balta".

Mai amintim aci fi denumirea viespei [asvá] (v. rus, fi ucr. ocà), care 
la Dal’ (693) fi P. (660) figureazà cu indicala „cunoscut in reg. Pskov, Orlov, 
Kursk".

Tàunul, foarte ràspindit prin aceste locuri, se numefte [vad’én’] (indicai 
la P. 635 ca specific pentru localitatea Sevsk ; localitatea se gàsefte in apro- 
pierea Ucrainei, nu departe de Kursk).

ANIMALE

!n aceastà categorie deosebim urmàtoarele denumiii comune graiului 
fi limbii ruse literare : [záibc], [król’ik], [lóàyk] (derivat format prin sufi- 
xare — procedeu caracteristic graiului in generai), [krysi*], [krot], [kun’icb] 
[xor’], [m^ski] (de aici fi mysk'b 1’e‘túé’bib — ’liliac’), [kazà], [v'e'dm’ét’] 
(ucr. ve‘dme’t ’ — H, I 130) — denumirea este cunoscutà defi animalul 
lipsefte cu desàvirfire in aceea parte a teritoriului R.P.R. Din aceeafi serie 
fac parte fi denumirile pàstrate de grai ca : [volk], [l’is’icb] ; este interesant 
de semnalat faptul cà in grai gàsim fi denumirea cerbului [al’én’] in absenta 
totalà a animalului.

Unii informatori dupà explicable necesare, dupà ce le-a fost aràtatà 
imaginea respectiva a cocofului de munte, deci farà sà fi cunoscut pasàrea, 
ne-au indicat denumirea lucru care ni se pare cu totul intimplàtor.

Neobifnuite sint denumirile cunoscute de locuitori pentru un animai nou 
in deità fi pentru vidrà : [b’ezán — bu2àn], [par’ésn t].

Apartine graiului denumirea melcului — [l’e'zùn] formatà, probabil, 
de la tema verbalà (v. rus. Ae3er — fi in grai) cu ajutorul sufixului — un 
dupà modelul cunoscut de limba rusà fi graiurile acesteia — K p m cyH , 6oji- 
TyH, 6 e r y H , x B a c T y H  (fi in grai —  [c’irkùn]). Celelalte limbi slave cunosc : 
rus. — yAUTKa, ceh. —  slimak, poi. — sdmak (in ultímele este vorba de un 
imprumut lat. limax <  gr. Xeijtós). La Dal’ aceastà denumire lipsefte, gàsim 
citat doar nom. sg. Aa3tjH, Aa3yn.bR— oxothhk Jia3HTb, B36npaTbcn nyaa H an p . 
Ha aepeBbH, no ropaM (II, 234).

Menfionàm ca ucraineanà denumirea fopirlei [ìàs’è’erki.] (H.IV 546), 
rus. fimepHua folosefte alt sufix.

Binecunoscutà vorbitorilor este fi denumirea lipitorii [p'àukt] (Hirudo 
officinalis) care pàstreazà elementul fonetic specific graiului v >  ij (v. rus. 
cont. nHHBKa, ucr. nHHBKa v. rus. nbHBKa).

Pentru ,,-pàsàri domestice" in grai se folosefte o singurà denumire gene­
rala [pt’icy]. Dintre acestea in cadrai anchetei am notat urmàtoarele denu- 
miri comune rusei fi altor limbi slave ca : [yólup’] ’porumbel’, [kur’icb] 
’gàinà’ ; [p’e‘tùx] ’cocof’ (ca in dialectele nordice : pentru cele de sud avem 
in generai K o q e T , k o k o t ,  K O K O U ib f.a.) ; [kóc’k-b] ’gàina care a scos pui sau 
care clocefte’ (<  ucr. K B O H K a , H. II, 230) in care avem o schimbare foneticà ; 
yus’]—  ’gìscà’ alàturi de [yusák] (cf. ucr. H I 342) fi [vùtki.] (ucr.), s’eT 
ezén’ (ras. ce^e3eHb) —  ’ratà’ fi 'ràfoi (v. ucr. K a n ^ p ) .
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Retin atentia denumirile folosite pentru curcan : [y’ind’uk] fi [kurkàn]. 
Cea de a doua este romineascà, fapt indicai atit de foneticà, cit si de ìnfifi 
informatori. Prima, spre deosebire de alte dialecte fi limbi slave prezintà 
un [y] iniziai pe care il mai ìntìlnim in polabà (v. P., 271— handyki; 
271— mai gàsim pentru ucr. h h a h k  fi r b iH f lM K ;  Dal' dà K y p ^ H ,  K y p ^ x  
cu indicala „cunoscute in reg. Riazan..., sau „KypyxaH“ cu indicala — 
estic — I I I , 44).

Prin sufixarea m. kurkan avem fem. [kurkànkt] —  unic in grai.
Fondul lexical al graiului mentine fi denumiri ca : [stàdi.], [baràn], 

[afcà], [karóvb], fsv'in'à], [kazà], [kaz'ól], [kon'], [stre^un] (cal tinàr, ucr. 
voc. i, cf. H, IV 215), [kabyl-b], [as'ól], [kot], [kós'k-b], [suk-b], [sabàk-b], 
[lós'-bt'], care se intìlnesc fi in celelalte graiuri ale limbii ruse.

Proprie graiului este denumirea boului -[vai], ìntìlnità incà in polabà 
(cf. P. pg. 94—95) fi pentru care in dic|ionarul lui Dal' avem indicala 
„incorect pentru b o a  in reg. Novgorod fi Pskov“ (pg. 162).

Includem aci fi diminutivele : [cypl'ónt>k]’pui de gàinà’ (v. rus. UbinjièHOK), 
[yus'ón-bk] (v. rus. rycéHOK, in grai y — specific) ’boboc de giscà’, [ptras'- 
óni>k] ’purceluf’, [iayn'óni>k] ’miei’, [t'eTónbk] ’vi^el’, cunoscute fi multor 
altor graiuri rusefti. Caracteristice fi specifice ràmin totufi pentru graiul 
cercetat unele diminutive de ex. : [kaC'in'ontk] ’boboc de ratà’ (rus. yTèHOK, 
ucr. KaneHH, hhth (cf. H. I I  228) fi KaneHHTKO, KaneHHTOHKo), format 
prin sufixare conform modelului existent pentru alte diminutive.

Interesant este faptul cà pentru ,,pui de curcà“ graiul nu are decit 
un diminuìiv cu totul nou [kurkan'ón-bk], format tot dupà un model 
mai vechi prin sufixarea unui imprumut. Acelafi model este urmat de [kat'- 
in'ónbk] ’pisicu{’ (v. rus. k o t c h o k , ucr. k o t h , t h t h  (cf. H, I I  294) fi 
k ì t , K o r a  (cf. H, I I  246).

Apar^in in aceeafi màsurà graiului fi diminutivele : [las'ónik] ’minz’ 
(v. ucr. aouiaK, JiouianÓK (cf. H, I I I  378), intìlnit doar la Dal' — JiomeHOK 
(II 270) cu indicala „sudic“ ; [sibac'óni>k] (m.) — ’cà^eluf’ (alàturi de 
[sabàkt]) care indicà o inovatie morfologicà.

Pentru domeniul apiculturii dispunem doar de citeva denumiri, ocupa^ia 
nefiind specificà regiunii fi mai ales locuitorilor satului Mila. 23. Citàm pe 
cele comune rusei fi graiurilor ei : [pi'elà] —  ’albinà’, [màtki>] —  ’regina’, 
[tryntor] (v. rus. T p y x e H b , ucr. T p y T ) ,  reprezentind un nou imprumut 
rominesc (cu pàstrarea vocalismului fi accentului specific cuvintului in limba 
rominà). Vocala posterioarà se reduce conform legilor graiului.

Pentru apicultor avem douà denumiri : [pc'elavót] — mai pu^in frec- 
ventà fi [m'edóun'ik] —  specificà graiului. Ultima formata, probabil, conform 
modelului existent prin adàugarea suf. — nik. Denumirea nu figureazà la 
Dal' (Srezn., II 121 — dà MeaoBapbi — ,,cel ce se ocupà cu pregàtirea 
mierii, idem O. — 304 fi Uf., 2,171), iar in ucr. este cunoscut cuvìntul cu 
alt sufix —  MeflOBmiK (H, II  415). Pentru stup am re^inut [kirabók] de 
origine foarte veche (vrus. Kopoói. pe care o gàsim la Dal' cu sensul de 
„cutie, cutie mica“ (II, 166) fàrà ìnsà ca in graiul nostru sà mai pàstreze 
sensul de diminutiv (v. rus. KopoÓKa fi KopoGo'iKa). Acesta din urmà e repre- 
zentat de [ktraboc'ik] notat de asemenea la Dal' (II, 166). Cuvìntul acesta 
nu-1 mai ìntìlnim in alte graiuri rusefti cu sensul pe care-1 are aci.

Printre alte denumiri legate de regnul animai citàm ca existente in 
grai : [vym'-b] ’uger’ ; [fost] —  ’coadà’, [yr'ivb] — ’coamà’, [s'i'ét'ini.] -—
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'par (la porc)’, [vóh>s] — ’par (la alte animale)’, [kapyfb] — ’copità (de cal)’, 
[nayà] —  ’picior’ ; [zyvót], [pùzT>], [br'uxT>] — ’abdomen, burtà (la animale)’ ; 
[xr'e’b'ót] — ’coloana vertebralà’ (v. rus. n03B0H0iiHHK, xpeóeT -pop.), 
[l'zyk] —  ’limbà’, [yubà, — y ’buzà’.. — e, [nózdr'"b] — ’narà’ (v. rus. H03flpa 
sg., accentui trece de pe ultima pe prima silabà1), [ryli] — ’rit (la porc)’, 
[rot] — ’bot (la vaca, cal)’, [króu] — ’singe’, [zolfi'] — ’fiere’, [p'e‘£ónki>] — 
’ficat’ ; [l'óxkyjb] — ’planami’, [k'ismany] — ’intestine’. Ultima denumire 
pare a fi specifica graiului. La Dal' fi P. ea nu figureaza ; H. dà pentru 
intestine denumirea cunoscutà fi rusei — kuiuko (242), [ylas, — zy] — ’ochi’, 
[rox] —  ’corn’, [lys'im] — ’semn alb in frunte la cal, stelutà’ (acelafi sens 
notat la Dal', I I  276, avind accentuatà prima silabà).

Am ìnregistrat fi citeva verbe : [zuiót’] — ’rumegà (se spune doar despre 
vacà)’ ; [vóibt'] —  ’urlà’, [làiet'] — 'latrà’, [xarc'ft'] — ’mìriie (despre dine)' ; 
[m'aùk-bjbt'] — ’miaunà’, [r'e’v'ót'] — ’muge (vaca)’ ; [ierz'ot'j — ’necheazà 
fon. cunoscutà pentru limba ucr. cu i prot.)’ ; [vzdóx]— ’a pierit (despre 
(acà)’.

II. CUVINTE REFERITOARE LA REGNUL VEGETAL
Denumirile referitoare la regnul vegetai : livadà, gràdinà de legume, 

fiori, cit fi unii termeni din agriculturà vor fi analizati in cadrul unei singure 
categorii2. Numàrul cuvintelor ce aparfin acestei categorii este redus, dat fiind 
specificul teritoriului. Locuitorii se bucurà de putin teren arabil, majoritatea 
spafiului e ocupatà de apà. Satul este afezat pe un grind fi foarte aproape 
trece vechiul brat al Duna rii.

In majoritatea cazurilor locul de lingà casà, redus ca intindere, este 
folosit atit pentru gradina de zarzavat fi pentru cìtiva pomi fructiferi foarte 
raspindifi aici ca gutuiul, caisul, màrui, cit fi pentru fiori.

Am retinut ca deosebit de prefioase pentru istoria graiului douà denumiri 
din domeniul agriculturii fi anume verbul [aràt'] (III sing. [ar'ót']) pentru 
’a ara’ fi substantivul [pluy] (-x?) — plvig —  ca denumiri care s-au pàstrat 
in grai din cele mai vechi timpuri, cind vorbitorii, inainte de afezarea in 
aceste locuri, se ocupau, probabil, mai intens cu agricultura. Ìn genere, 
uneltele agricole lipsesc, cu atit mai mult mijloacele mecanizate, moderne, 
foarte cunoscute in alte regiuni ale fàrii fi chiar in alte raioane ale acestei 
regiuni. Excepfie fac doar cele mai necesare ca [lapàti] — ’lopatà’, [bbranà] — 
’grapà’, [s'erp], [v'éiilki], [yràbl'i].

Obifnuite sint denumirile [kamys] — ’stuf’, [papusà] — ’porumb’ ; [z^ti], 
secarà' ; griul de toamnà pàstreazà vechea denumire [azimkt] (fem.) (v. rus. 
0 3 H M b , ucr. 03HMHHa), care nu mai poate fi consideratà ca derivai in 
absenfa cuvintului [ózim'] (v. rus. py^na), deci ca diminutiv. Denumirea 
nu figureazà la Dal' in aceastà formà. Defi griul se cultivà in cantitàfi 
reduse fi piinea fi fàina sint procurate de la magazinul alimentar din sat 
in orice perioadà a anului, denumirea amintità este cunoscutà bine fi de copii.

1 Accentui va fi studiat ìntr-un paragraf separat in cadrul foneticii graiului. Men^ionam 
cà graiul oferâ numeroase exemple de schimbare a accentului. Are loc schimbarea ìn ambele 
direc^ii : de la inceput câtre sfîrçit çi invers.

2 Flora deltei urmeazä a fi cercetatä separat.
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Pentru „pâmînt arabil“ se cunoaçte cuvîntul [n'ivbjm cunoscut çi în limba 
rusa literarâ contemporanâ çi care in. Dictionarul etimologie al limbii ruse 
(P. 605) figureazâ cu indicala ,,loc. Sevsk".

Locul de pe care s-a secerat grîul, ca çi cel de pe care s-a récoltât 
stuful se numeçte [st'e'rn'â], la P. gàsim CTepHb, —- â — ucr. bielorus, 
pg. 385). Aria pentru treierat este denumitâ ca çi in alte graiuri rus. de sud 
çi în ucr. [yarmân] (cf. H. I 274) ; verbul va fi [yarmân'it']1.

Pentru grâunfe în generai (de grîu, secarâ ç.a.) folosesc [z'ernô].
Este interesant faptul câ o suprafa^â de pâmînt cultivabilà (cca. 2000 m.) 

se numeçte [lan] sau [plan] ; la Dal' primul cuvînt figureazâ cu indicala 
„sudic", cunoscut în regiunea Tuia ç.a, suprafa^â égala eu 10 deseatine; 
La P. gâsim indicala „dial." —  mâsurâ de pâmînt ca çi in alte limbi slave 
(433) ; ucr. Jian, poi. lan. Cea de a doua denumire râmîne neclarâ, nu e atestatâ 
de dic^ionarele care ne-au stat la dispozitie.

Dintre denumirile de plante alimentare am notât ; [yarôx] — mazâre, 
cunoscutâ în limbile est-slave ; [kapüsti>] ’varzâ', [ayur'éc] ’castravete’ ; 
[baklazân'e] — ’tomate’, sau [krâsnyib] —  ’rosii’ ; [ukrôp] —  ’mârar’ ; 
[p'etrüski.] — ’pâtrunjel’ ; [ò'isnók] — ’usturoi’ [xr’en] —  ’hrean’ ; [cybül'a]
— ’ceapâ’ (v. ucr., rus. —  sudic) ; [môrkvi] (ucr.) —  ’morcov’ ; [kabâk] 
’dovleac’, probabil sub influença denumirii romînesti avem flex. -a în [fa- 
sôl'a] (v. rus. (Jjacójib) — ’fasole’. Aci amintim çi denumirea [str'uk] ’pâstaie’, 
in care deocamdatâ ne apare inexplicabilâ palatalizarea lui r. Fonetismul 
nu este cunoscut altor graiuri sau limbi slave.

Pentru „zarzavaturi" în generai vorbitorii folosesc cuvîntul „zèu en“' 
dar graiul cunoaçte çi sinonimul romînesc zarzavat, ca çi împrumutul 
praz (în grai apare çi praza, probabil prin analogie eu [cybül'a]).

Pentru fructe am notât denumiri comune çi altor graiuri rusesti ca : 
[klubn'ikb], [sl'ivi,], [é'ir'és'n'r.], [v'is'n't], [îâbltki.] çi [îabltn'ï,] — pentru 
copac.

Altoirea — [k-bl'iróuki,] cunoaçte o reducere a vocalei primei silabe, 
înlocuind çi [u-] cu [-Î-], iar v >  u ; rus. 0Kyjinp0B3Tb — înlocuirea este 
evidentâ.

Ne oprim asupra denumirii [yutülkb] —  ’gutuie’ ; ’gutui’ [yutûl'i], 
dintre care prima este un dérivât obtinut prin sufixarea unui împrumut 
romînesc 2. Cuvîntul cunoscut în grai nu e atestat de dictionare, rusa cunoaçte 
ait cuvînt — aüed. Nu existâ nici o îndoialâ asupra faptului câ denumirea 
a fost adoptatâ de vorbitori doar dupâ stabilirea lor în aceste locuri.

Mai includem aci douâ denumiri, aceea a dudului $i a trandafirului : 
[salkôv'ici.] (semnalâm schimbarea accentului (cf. Dal' 627 —  uiaKJiOBHua) ; 
[rózik] —  ’tufa çi floarea’ — denumirea specificâ graiului (Dal' dâ — p030BÉK
— ’de culoare roz’, la H. nu figureazâ, iar în ucr. avem ca si în rusâ 
pÓ3a), fârâ sâ fie perceputâ ca dérivât — diminutiv în absenta cuvîntului 
po3a în grai.

Pâduri prin apropiere nu sînt. Pentru încâlzit iarna se foloseçte stuful. 
Cea mai cunoscutâ çi mai apropiatâ este pâdurea de la Letea care se gâseçte 
totuçi la o distan^â apreciabilâ. Vorbitorii folosesc pentru „pâdure" cuvîntul

1 'a armâni' — comun pentru Dobrogea (v. ALR).
2 Dicfionarul lim bii romine moderne, Bucureçti, 1958, DLRM (vezi prescurtâri) (cydonia 

vulgaris) — lat. cotoneus (malus) + sb. gdunja, p. 351.

118



general — slav — [l'es] fi pentru „lemne“ de asemenea [dróvy] (ucr. dpoea 
rus. dpoeá). Cei mai cunoscuti copaci sint : [akáciia] — salcimul fi [v'erbá] — 
salcia (ni s-a párut interesantá constructia u v'erby, pe care ne-au relatat-o 
unii dintre informatorii care au trecut in vara anului 1959 prin Bucurefti 
fi au vázut Cifmigiul cu renumitul restaurant „Buturuga"). Pentru frunza 
folosesc la sing, [l'ist] fi pl. — i, ca fi [suk], ^  i ’ramurá’ ; scoarfa 
copacului are denumirea [kózi>] — denumire ce s-a generalizat (v. pentru 
’piele’ si ’coajá de ou’ — kózb) prin sensul de „ínvelif". Rádácina are denu- 
mirea comuna multor graiuri rusesti fi limbii literare kór'eri¡.

III. CUVINTE REFERITOARE LA VIAJA MATERIALÁ fi CULTURALA
(casa si curtea, hrana fi obiectele casnice, ímbrdcámintea)

Satele lipovenefti pe care le-am cunoscut in 1959—1960 ne-au oferit 
un singur fel de construcfie, casa de locuit, care are, cu mici excepfii, un 
plan unic atit pentru cele vechi, cit fi pentru cele noi1 .

Materialul din care se fac este acelasi — [lampáfi] — ’caramida din pámint 
amestecat cu stuf sau paie tócate’. Planul casei este urmátorul: douá 
camere : una pentru membrii familiei fi alta pentru oaspefi, sau, in cazul 
in care in familie exista tineri, la cásátorie li se da lor aceastá camera de 
oaspefi. íntre aceste douá camere se gásefte un spafiu mult mai ingust 
care se desparte in douá : partea din fafá reprezintá un antreu, cealaltá 
este o bucátárie micá, íolositá de familiile mai pufin numeroase fi, numai 
ín iemile loarte grele, ca dormitor. Fiecare camera are cite douá ferestre 
fi cite o Ufá.

Sá ne oprim asupra denumirilor mai importante : casa pástreazá denu­
mirea larg ráspinditá ín graiurile rusefti de sud fi ín limba ucraineaná — 
xáTT). Camera are aceeafi denumire insofitá de un atribuí care determiná 
pozifia acesteia fafá de restul casei — [p'e'r'édn'-bii.] —  ’din fafá’ fi [zádn'iii].

Prispa casei, element arhitectural obligatoriu, mai micá sau mai mare, 
dupá posibilitáti, are o unicá denumire — [zavál'e‘nkt] fi care fafá de sol 
se gásefte la o inaltime de 20—25 cm.

Obiceiul locului spune cá un gospodar afezat este obligat sá construiascá 
in decursul vietii trei case, mai precis sá reconstruiascá aceeafi casá de 2—3 
ori (xto tr'i xáty n'epastroil, toi n'e locuitór). De ce se intimplá afa? Apa fiind 
foarte aproape perefii nu rezistá vreme índelungatá, se inmoaie fi casa se 
dárimá, ínálfindu-se astfel locul. ín  acest fel a doua fi a treia casá construitá 
ajung sá fie cu un metru, fi chiar mai mult, mai sus decít prima construcfie. 
Curtea fi casa la un loe sint cunoscute sub denumirea [dvor].

, ín  curte se mai gásefte o construcfie Ufoará din stuf ímpletit, reprezentind 
un acoperif fi trei perti, folosind ca bucátárie sau loe de odihná, pentru 
care exista doar denumirea de [pav'étkt] (v. ucr . n o B ÍT K a =  rus. c a p a i i ,  
magazie).

Podul casei menfine denumirea cunoscutá in ucr. [yar'is's'i], iar aco- 
periful pe cea rus. [kr^s't]. Partea de jos a acoperifului se numefte [str'éxi.,
— éx'i] (v. rus. C T p e x a , ucr. C T p ix a  fi rom. streáfiná (<  slav.) ín  interior 
tavanm [pttalók], cf. lit. e despártit de o grindá solidá cu numele de [mát'ici]

1 Mila 23, Svistovca, Periprava.
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(Dal' 307) de care se sprijinà perpendicular alte cíteva grinzi [bàlkt, — ki], 
care in grai defínese o anumita parte a construc^iei si se prezinta ca ter- 
meni speciali.

Cotyulcamerei, [casei[ se munente aci [kut] (u~kutù dar $iu~'kut'é ’incolf ). 
într-unul din colorile camerei a doua se gâseçte soba [p'éô'kï>] care incal- 
zeçte çi pe care hrana se prepara doar in perioada rece a anului. Ferestrele, 
care pe màsura ce casa e de constructie mai recenta se màresc, au denu- 
mirea [vókny] cu sg. [vaknó], denumirea slava adaptata folosirii graiului 
prin proteza iniziala cea mai frecventa. Sticla ferestrei, la origine un dimi- 
nutiv (vakoSkt], in grai nu mai e perceputà ca derivai: de la acest cuvint 
s-a format ulterior [vakós'ec'kt]. Vìrful casei — [yr'eVesók]. Cásele mai 
noi sint pardosite çi podeaua din scinduri aie denumirea cunoscuta limbii 
literare çi majoritâ^ii graiurilor ruseçti [poi], in cele mai vechi aceasta lipseste 
çi atunci avem denumirea [z'ém] (v. la Dal', 678 denumirea are sens 
de podea).

Treptele scàiii, dacá este o casa construitâ la un nivel mai ridicat, 
pàstreazà denumirea ucr. [pr'istúpk'i] (H. 443), iar tinda — [s'éncy] si 
bucàtària — /kuxn'a]. Ca çi acestea din urma cámara poartâ denumirea 
ruseasca [kamóri] (v. Dal' 82, il dà ca sudic cu sensul de cámara).

Uça — dv'éi'i (pluralia tantum in grai [adn'i dv'ér'i], v. rus. BopoTa) 
are aanfa [kl'ámki>] (ucr.) alàtuii de care intilnim si cuvintul rusesc [s'é'ikóldi] 
si cìrligele in care se prind balamalele [zav'ésy].

Pe lîngâ casá, dacá sint fiori piantate, se face un gard impletit 
din nuiele sau stuf, cu o inanime de 20—25 cm. care poartâ denumirea 
rus. [pal'isádn'ik] (v. rus. na^Hca^HHK 0.441). Pentru soba de gâtit construitâ 
in curte sub fopron (pav'etkt) sau pe loe liber, deschis, existâ o altâ de- 
numire decît pentru cea din casá — [yarnúski.) (v. Dal', I 380 indicá doar 
cu sens de „parte a sobei“ çi anume aceea in care se aprinde focul, se pune 
jarul) in grai nefiind un dérivât. La aceastá sobá se deosebesc inca trei 
párfi cu denumiri separate : [trubá] — ’coçul sobei’, [sv'in'á] pe care o con- 
siderám specificá graiului çi adoptatâ pentru partea voluminoasá a cuptorului, 
datá fiind forma acestuia; cuptorul poartâ denumirea [p'eè'ki] care in grai 
nu mai este un dérivât ; [zaslónkt] — 'capacul cuptorului’, poate fi din 
lemn, tablâ sau pâmînt. De cele mai multe ori sub cuptor sint adâpostiti 
puii mici de gâinâ, sau acest loc este folosit drept cuibar al gâinii çi atunci 
poartâ denumirea de [kur'àtn'ik] cunoscutâ graiurilor si limbii literare. 
Pentru „deschizâtura cuptorului“ folosesc un ucrainism [d'irki] (H. 392 ; 
v. çi omonimul flipKa — deschizâturâ, rupturâ, tâieturâ).

Mentionâm câ sóbele in generai sint construite de femei çi câ aspectul 
exterior al sobei sugereazá si aprecierea care poate fi datâ gospodáriei, con­
torni obiceiului locului. Cu cit soba este mai corect construitâ si are limile 
mai drepte, este mai netedà, cu atìt mai bun poate fi acest calificativ.

La Mila 23 se intîlneçte, dar mai rar, $i fintina — [kr’in’íci] (H. 306 
—’ uh), care este nelipsitâ, de exemplu, la Svistovca, unde o parte asatului 
este aproape lipsitâ de apâ1 potabilà. Aceasta este o groapâ adîncâ, acope- 
rità, de unde se scoate apa cu ajutorul câldârii [v’edró].

* Locurile respective au fost In timpuri indepàrtate fund al màrii çi apa intr-o jumátate 
a satului este foarte sàratà. Aceastà parte a satului, cît çi pàmintul sint denumite cu cuvintul 
generai [swlan’éc]
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Vitele stau in [sas] (cf. rus caac) si acesta este reconstruit din doi in doi 
ani. Casa, curtea si toate constructiìle anexe sint ìngràdite cu un gard care 
se intìlnefte numai in aceste locuri fi este impletit artistic din stuf. Denumirea 
folosità pentru acesta este [pl’e't’én'] — impletiturà1. Citiva informatori 
ne-au relatat faptul cä este cunoscutà fi denumirea ruseascà [tyn], dar nu 
se folosefte.

Satul are denumirea rus. fi ucr. — [slabadà].

Denumirile referitoare la viata materialä sint foarte numeroase fi pentru 
cele ce privesc obiecte casnice sau produse alimentare am inregistrat unele 
asupra cärora nu ne vom opri : [vada], [xl'e’p], [v'inó], [p'ivb], [butylktf, 
[própkt], [kanféty], [sol'], [sàxar], [c'ain'ik], [mukà], [sàlt], [m'àst], [ìeicó], 
[syr], [kas], [mtlakó], [sm'etàni>[, [drózz'i], [t'éstfc], [nózyk] [v'ilkt], [loSkt], 
[stakàn], [tar'élki], [skavi>radà‘], [ayón'], [iskn>], [s'ò'épki,], [syrn'ik'i], 
[kac’àlkt], [t'órk-b], [kràiuski,], (fig. la Dal' 184«, [küxl'ik] (nu e perceput 
ca diminutiv) v. [kuxl'ic'ók], [èaski], [tabur'étki,], [tavà], [yarsók], [c'e’r'epójf], 
[làmpt], [st'e kló], [sv'éc'k-b], z'érk’bli,, [zanav'éskt], [sunduk], [•—■ ¿’ók], [stul], 
[ad’eiàl'b], [kravàt'], [paduskt], [nap'érn'ik[ (v. H, 508 <— i ~ <  e), [pras- 
t'inà]— ' cuverturä' (P. 135 — indica aci loc. Sevsk, Dal' idem I I I  513).

Ne oprim asupra unor denumiri ca : [zómy] — ' rifnifä' comun unor 
graiuri rus. din reg. Pskow fi ucr. (cf. H. 491 ; Dal'indicä doar „piaträ de moarä“, 
835) ; (pasl'anki>] — 'zer', cuvint format, probabil, de la prep. pósi'e cu 
sensul initial „ceea ce ramine dupä...“ fi pe care-1 consideräm ca specific 
graiului (la Dal' nu figureaza) ; [kvasn'à] — 'vas pentru aluat' (fig.la Dal', 
103 ; lipsefte in ucr.), (vezi fi [prasttkväsi]) pe lingà care am inregistrat, ca 
fiind mai frecvent, sinonimul [d'éskt] (— z >  — s — , comp. mnóyt d'éztk). 
Cu aceeafi valoare se intilnefte fi imprumutul rominesc l'id'eàn (lighean).

[ubór xàtnyi] in sens de „podoabe in casa“ are ca sinonim la unii infor­
matori [móbyl'], care se ìntrebuinteaza fi pentru rom. „mobilä" fi care pare 
a fi ìmprumut defi aspectul fonetic este oarecum straniu.

[patr'ét] cu sens de : I. portret, 2. tablou, 3. fotografie (aci am inregistrat 
si sinonimul [karttc'k-b], reprezentind in grai un imprumut diformat din 
piinct de vedere fonetic.

[masyn-b] — (fier de cälcat electric) fier de cälcat cu càrbuni ; 

[masynkt] — ’ mafina de lampa’ ; denumirea in grai nu reprezintä un 
derivai — diminutiv.

[bl'óst-buki] — ' scinteie', inexistent in alte limbi slave, neatestat de 
dic|ionare fi probabil specific graiului (v. fi verbul rus. ßjiecieib subst. ÖJiecu).

Este cunoscut faptul ca termenii referitori la obiectele de imbräcäminte fi 
incälfäminte suportä de-a lungul timpului, in toate limbile, modificari simfi- 
toare datorite schimbarii modei fi aparifiei unor Sortimente noi. Pe lingà 
acestea sint insà denumiri care nu s-au schimbat de secole intregi fi pe care 
graiul le pästreazä. Vom trece in revistà aceste denumiri fi vom indica 
si corelafia existentà fa|à de limba literarà, dialecte sau limbi slave. Nu ne 
vom opri asupra unor denumiri ca : [b'e‘l'ió]' lenjerie', [p'e‘1' ónk'i]— scutece',

1 v. P., I I  74; U3 2opodb Dal', I I I  125 — idem; Srez . I I  963; 6a tu e 6o n.iemeneMb onde- 
meno mo MtiCTO u itaconaiw KOAbn. Cy3Ò. A. 6724 r. (no Ak. cn.) reprezintä o denumire foarte 
veche ln rusä.
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pl., [platók] — 'basma' çi diminutivul [kas'im.ékt], [pôly] çi [palâ] — pl.,' 
poalele hainei', [kuzuc'ôk],' cojocel', [pttstân'ik'i] pl. tantum (Dal', 217 ca

0., 496 —  indica „pop", 'indispensabili'; [pat'âsk’i]— ’bretele’, pl. tantum 
(Dal’, 212 çi cont. lit. 0., 494 — idem) ; [pr'âskt] — ’curea’, [stany] ’panta­
loni’, [yâlstuk] ’cravata’ (probabil nou împrumut ucrainean), [zyl'étki>] — 
vesta', [karmân], buzunar’ [rukâf]’ mînecâ’, [H'âpi], pâlârie, sapcà' [îüpkï,] — 
fustâ’, [kôxtT>]’ bluzà’ (ucr. koxta, rus. K0(J)Ta) çi sinonimul rom. [blüza] ; 
[rubâxi], [zâpin] — ’ çor|’ (fig. la Dal'615 ca „pînzâ" $i ,,çor|" ; la H. nu fig.), 
[knópki.]’ capsâ ; se pâstreazâ çi denumirea veche pentru’ agâ^âtoare’ [môc'kt] 
(Dal' 354; v. lit. neivnma).

Se mai pâstreazâ un element de podoabâ a capului pentru femeile câsâ- 
torite, cunoscut sub douâ denumiri (zbórn'ik], [k'ic'ki] (menzionai la 0., 241) ; 
prima denumire are in vedere obiectul folosit în zile de sârbâtoare çi con- 
fec^ionat din mâtase, a doua denumire este pentru acelasi obiect folosit din 
zilele de lucru. Este important de amintit câ 1-am întîlnit mai mult la femeile 
din satele Periprava si Svistovca çi mai pu|in la Mila 23, unde vechile obiceiuri 
sînt pâràsite $i moda îsi spune mai intens cuvîntul. Acesta însâ este singurul 
detaliu pe care 1-au mai pâstrat din vechiul costum.

Ca obiecte de podoabâ mai au [s'éry'ij — ' cerceii’ çi [man'isk'i] pl. t. — 
mârgele’, ultimul avînd un aspect fonetic deosebit de cel cunoscut în rusa lit. M0HHCTÓ (Dal'indicâ doar mohhcto).

Mai adâugâm aci denumiri ca : [pal'tó] care se foloseçte eu sensul de 
„hainà", [plât'a]’ rochie’ (aci fem.), [kalósi.] denumire folositâ pentru ’jumâ- 
tate de pantalon’ çi neclarâ (la Dal’ nu figureazâ) ; [püyi.lki>] — ’ nasture’ 
(lit. nyKOBHua, ucr. r~> uh), care dupâ pârerea noastrâ este specificâ graiului 
§i nu e perceputâ ca diminutiv (Dal' nu o dâ).

Pentru încâl^âminte am notât : [sapay’i] ’cisme’ [padm'ôtki,] ’pingea’(si 
sin. rom. [tàlpi>] <talpâ), [snurók] ’çiret’, [anüé'ki>] ’obialâ’, [karp'étki.]
— ’ çosetâ* ; [ó'ulók] — ’ ciorap’ çi o denumire nouâ, de origine romîneascâ, 
[bukânc'] ’bocanci, ghete’.

Mai amintim denumirea unui accesoriu, a bastonului care poate fi în 
grai : [tróstiókr.], [kastyl'] (se foloseçte si eu sensul initial de „cîrjâ") si îm- 
prumutul rominesc [bastón] (prima denumire nu e perceputâ ca diminutiv, 
lipseçte „Tpocî").

IV. CUVINTE REFERITOARE LA CORPUL OMENESC,) BOLI, TRATAMENTt POPULARÇI IGIENÀ
Termenii referitori la corpul omenesc ii vom intilni în graiul cercetat ca 

çi în limba rusâ literarâ ei aleâtuind, împreunâ cu alte elemente, fondul cel mai 
stabil. Totusi çi în acest sector mai pu^in „penetrabil" al lexicului au pâtruns 
cîteva elemente romîneçti asupra cârora ne vom opri mai jos. Citâm denumirile 
obiçnuite : [yalavâ], [sait], [mazy'i] (pl. t.). — ’creieri’, [zatylik], [v'isk'i], 
[z'e!rôk] —  ’ pupilâ’, ]ylas], zy,-a 'ochi ’(belorus. [z'erk'i] —  ’ochi’ ; 

Dal' (694) dâ [zér'it'] ’a vedea’, [r'e’n'icy], [d'isn'i], [s'ò'ótki>] —  ’gingie’ 
(0., 138 — aecHa, flëcHu«, [sl'ün'i] pl. t. —  ’saliva’ (v. Dal'221 — cjiHHa — 
sing.), "[mas'c'iny], [vüsy] (eu protezâ çi schimbare de accent) [padmyski,],

1 v. çi G. Nefedov, roeop ce.i üycmbiHU 'u Ee.mnu în «MaTepHaJiw h nccneAOBanna 
no pyccKoft anaJieKTonorHH» „vol. I I , Leningrad, 1949.
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[iókT.t'], [kulàk], [ladón'-b] lit. JiaaoHb, in grai avem generalizarea flexiunii 
fem. —  a, comp. plàt'a <plàt'ie), [noybt'], [ikry] (cf. Dal' 40 — HKpa, HKpa). 
[stup'én'] — ’ pas’ (D. 349 regionalism — Pskov, urmà de picior fi pas) ; 
[p'àtk-b] — ’càlcìi’, [yorp] —  ’cocoasà’, [zyvót] — 'stomac, abdomen’ ; 
[[xr'e'b'ót] si [xr'e'b'ét] —  ' sira spinàrii’, [kost'] — ’ os’ ; [r'óbry] — ’coaste’, 
fi cel mai vechi [kudry] — cu adoptarea unei noi flexiuni (v. l i t .— i). Ne 
mai oprim asupra cuvintelor [lys'im,] — ’chelie’, omonim (analizat mai sus 
pentru „patà albà in frunte la cal"), [kal'énki. —  ’ genunchi’ (pe care vorbi- 
torii nu-1 percep ca diminutiv fi nu cunosc kal'éni>, lit.), [klup], pi. [klùpy] —) 
fold’, <-> uri (comp. 0, 271 care dà doar krup ca parte posterioarà la cal) 
interesantà ni se pare denumirea „màrului lui Adam“ — [gylki,] ca nou 
imprumut.

Printre denumiri de boli fi stàri bolnàvicioase gàsim : [prastudi], [nàsmirk 
(lit. HacMopK), [kàsi.1] (fi cu un atribut format prin sufixarea unui imprumut 
avem [maYar'iinyi'—] — tuse convulsivà, calc din rom.), [è'ixotki], [t'ifi] 
f. (lit. m.) [xal'érc»], [l'ixaràtk-b] alàturi de care gàsim fi [yar'àè'ki)] tot in 
sens de „friguri“ fi’ temperaiurà ridicatà’ [skarlat'ini] (al doilea caz s <  s) ; 
[s'in'àk, [bal'àó'ki] — ’ranà micà’ —  fa|à de [ram>] ’ranà’ ; [plót'] — 
màtreatà’ (cf. Dal', I I I  121) ; [apt'éki] —  termen mai pufin cunoscut pentru 
’farmacie’ alàturi de frecventa denumire [sp'iciriib], [ac'k'i], [bàpki,] ; 
[britvi], [rasc'óski,], [yr'e'b'esók] (sinonim), [rusn'ik] — ’prosop’ (Dal' 
p y m iH K  —  nord) ; cu un fonetism necunoscut altor graiuri rusefti se prezintà 
[muzyl'], pi. i (ucr. mo3ó;ih, M03biJib —  H. 439) m. fa|à de lit. rus. M03Ó^b
— fem).

Acestui domeniu ii apartin fi cìteva denumiri de origine romineascà cum 
sint [dóxttr] —  'medie, doctor’, [sp'itàl'] (cu varianta fonetica [sp'itàl] ; 
[v'entuzy], [bandàs] fi [d'ikalón] — odecolon (cu reducerea primei vocale, 
v. mai sus un caz similar) —  cuvinte care fac parte din inventarul lexical activ 
al vorbitorilor din satul Mila 23. Elementele amintite aci pot fi urmate de 
altele care vor confirma odatà mai mult stabilitatea lor in cadrai lexicului 
dialectal.

V. CUVINTE REFERITOARE LA RELAflILE SOCIALE ALE OAMENILOR
(gradile de rudente)

Principalii termeni de rudenie sint identici acelora pe care-i cunoaftem 
din limba literarà fi ei n-au suportat schimbàri in grai. Printre aceftia se 
numàrà : [mat'] fi [màmk ], [t'àt'i] fi [bàt'kt] — [at'éc]— ultimul folosit 
fi pentru „preot“ ; primele se deosebesc prin frecventa care o au in dependentà 
de virsta celor care se adreseazà in acest fel; [s'e!strà], [brat], [doò']( [dóC'kt]
— fiicà; [syn], [rad'it'i’b '; graiul posedà pentru „copil“ denumirea [xlópc'ik] 
(Dal', 551, dà xAÓneu, ca sudic; XJian, xojión) in absen|;a cuvintului 
MajibHHK, cunoscut limbii literare fi majoritàtii graiurilor rusefti de pe teri- 
toriul U.R.S.S. ca fi limbii ucrainene (H. 403);’ fiu vitreg’ [baistruk] (ucr. 
idem — fiu nelegitim). Denumirea a càpàtat in grai fi sensul de „fiu ràu“, 
„neascultàtor", pe care locuitorii o folosesc foarte freevent pentru a-fi exprima 
nemulfumirea fa|à de purtarea copiilor lor ; [s'iratà] este folosit ca fi in limba 
literarà cu sensul cunoscut de ’orfan de unul sau ambii pàrinfi’ ; pentru 
„gemeni“ gàsim o denumire specificà graiului [dvain'àtT>] fi sinonimul [bl'ic'n'
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óti>] (ambele denumiri lipsesc la H. $i Dal'). Presupunem cà [dvain'àti.] s-a 
format dupà modelul cunoscut de limba literarà 6jiH3HHTa — folosit tot in 
acest sens. Pentru „bunic", „bunicà“ folosesc [d'et], [bápki,] (omonim cu 
ñápki. — moa§a). Alti termeni de rudenie : [prad'ét] ($i fem. /— tkt), [t'ós'c'ij]’ 
soacrà (mama so^iei)’, [sv'e'krúxi,]’ soacra (mama sotului)’, [sv'okr] — ’ socru’ 
§i [t'est'] — ’ tatàl sofiei’ ; ['z'at'], [t'ótki], '[d'atkb] 'cumàtru-— fratelé sofiei’ 
(v. lit. AHflbKa ) [svat]’ [pl'ém’àn'ik] — 'nepot de frate, sorà’ etc. ; [udav'éc], 
[udavà] 'vàduv, -à, Urmeazà aceea î linie denumirile folosite pentru mamà, 
tata vitregi [n'e‘ródm,ia mat'], [—- yi atéc] in absenta cuvintelor speciale 
cunoscute limbii literare — Mmexa $i ótw m .

Dintre acestea se desprinde [n'e'v'éski] —  ’norà’, care in grai isi pàstreazà 
vechiul sens in timp ce in limba literarà acesta §i-a pierdut sensul iniziai fiind 
utilizai nu numai pentru norà, ri in aceea^i màsurà si pentru cumnatà 1.

VI. DIN TERMINOLOGIA PESCUITULUI

Date relativ sigure depsre a^ezàrile lipovenilor din Dobrogea avem doar 
càtre sfirsitul sec. X V III (vezi discuoia la Alex. P. Arbore, Dm etnografia 
Dobrogei, Afezàrile lipovenilor fi rufilor, Bue., 1920) insà numai din sec. al 
XIX-lea avem precizàri in legàturà cu locul de fi unte pe care-1 ocupau pescàriile 
lipovene$ti la gurile Dunàrii.

De$i in sursele de informare nu existà informaci cu privire la ocupafiile 
pe care le-au avut lipovenii inainte de a veni in Dobrogea, din felul in care s-au 
ràspindit in acest {inut — unii spre {àrmul màrii, atyii in deità de-a lungul 
firului apei, un grup destul de números pe limbile de pàmint care ofereau posi- 
bilità^i de a se ocupa cu agricultura sau cre^terea vitelor — putem conchide 
cà, intr-o mare màsurà, ei $i-au pàstrat vechile ocupatii. A§as-ar putea explica 
$i inflorirea pescàriilor lipovene^ti la inceputul secolului al XIX-lea, infiorire 
care nu ar fi fost posibilà fàrà o anumità tradire in aceastà indeletnicire. La 
progresul pescuitului au contribuii din plin $i coloniftii lipoveni adu$i ca 
specialisti de la gurile rìului Volga, fapt care, dupà cum vom vedea, se va 
reflecta in terminologia pescuitului. Amestecul lor cu ucrainenii — pescari 
i}i ei in cea mai mare parte — piecum spi cu pescarii turci si tàtari (la mare — 
greci) s-a fàcut pe diferite planuii §i intensitàti astfel cà si limba a inregistrat 
in mod diferentiat influenza acestora.

Fiind supu^i turcilor §i intrind in relatii comerciale cu ace^tia, lipovenii 
fac citeva imprumuturi existente, dealtfel, si in limba rominà : [k'eryàn (a)], 
tc. kerhane ; [katran] tc. katran ; [avb], tc. av. In ceea ce prive^te katran, 
singurul semnalat in lucràiile lexicografice urmàrite, doar Dal' il noteazà 
pentru Caucaz ca „pàmint imbibat cu pàcurà, smoalà“.

Pentru ava Antipa dà o etimologie ruseascà. Sintem ìnsà de parere cà 
etimologia turcà indicatà in DLRM este mai verosimilà. ìn sprijinul acestei 
presupuneri vine si faptul cà pescarii nostri au imprumutat de la turci citeva 
unelte de pescuit, printre care ciliar ava de pescuit calcani (v. Antipa, 507). 
Probabil cà in momentul in care pescarii din Dobrogea au inceput sa pescuiascà 
calcani cu instrumentul nou turcesc (pescarii turci veneau de la Constantinopol 
$i de pe coastele Asiei mici pinà in apele noatre pentru a pescui calcan — in

1 v. V. V. Ivanov, PyccKue HapoÒHbte cosopbi, Moscova, 1956, p. 54.
2 Gr. Antipa, Pescdria si pescuitul in Rominia, Bucuresti, 1916, p. 742.
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mare cerere la Constantinopol) termenul era deja ìmpreumutat fi s-a extins 
fi asupra variantei de ava speciali pentru acest soi de pefte (tc. tihoni). Cìt 
despre liman, defi turcesc la origine, el era deja cunoscut de lipoveni ìnainte 
de venirea lor, fiind atestat (v. P. 454 : lunpoicoe yerbe peKH, ahoji. HBm. 
He6oJibUioe osepo cpeflH 60Ji0Ta, Mp. jibiMaÈ, ap. jihmcht> ('-'b) 6. jiHMáH, 
raBaHb, nopT, npucxaHb; n. liman, c. jiHMaH BoaoBopoT; b appyccK. <  ~ cp. rp. 
XipÉTia;... ; O., 285, H. II 359 -idem; Dal’, 252,nindicà „mphm").

Acelafi lucru se poate spune despre [kantar'J (D, II, 85 — ; rairrapH 
D, I I  152, KOHTàpb) ca fi despre (h) ambar (D. I 14 — aM 6 a p , a n 6 a p ) .

Din marele numàr de cuvinte care denumesc obiectele necesare pescuitu- 
lui, cele mai multe sìnt rusesti si nu vom opri decit asupra citorva mai 
interesante. Cuvintele care datorità asemànàrii prin forma sau folosire fi-au 
extins sensul lor primar fi asupra unor pàrp de unelte (rué'kb) — minerul 
undici, cutitului’ [nósk'i], [kal'esój, [kal'eékT.] [zúby], [trùpki], [kruc'ók], 
[kól'ik], [padùskb] f.a.) nu vor intra in sfera observatiilor noastre. Ne oprim 
asupra urmàtoarelor :

[p’e’r'it’àskb] — priponul, format din 3 perimete de cite 25—30 de cìrlige 
fiecare (v. descr. A). Dal’ (III 93) dà „nepeTsra", dar posibil fi nepeTaacica: 
funie intinsà pe pari de-a curmetiful riului cù pétile cu cìrlige. Tot Dal’ (I 440) 
la ajihhhhk aduce urmàtoarele explicatii : la pescarii din Astrahan’ — unealtà 
de pescuit formata dintr-o fringhie (hrebtinà) la care se aga|à pe petile 50 de 
cìrlige... ; trei instrumente de acest gen formeazà o nepemma. Aici se confirma 
afirmatia lui Antipa dupà care orice inovatie practica ce se face la pescàriile 
de pe tàrmul Caspicei aj unge in scurt timp fi la gurile Dunàrii. ìn  aceeafi 
lucrare (p. 358) Gr. Antipa noteazà termenii leag sau periteag. Se vede cà 
perit'askb s-a format ìn conformitate cu tendinea deosebit de pronun^atà in 
acest grai de a forma cuvinte cu ajutorul sufixului — k — . Notàm cà la P., 
Uf., H, nu figureazà, iar la 0. nu figureazà cu acest sens.

(xr'ipt’im,) — ’ firul centrai al priponului, trupul cìrligelor, la pescarii 
romìni. Si acesta màrturisefte locul de unde se aduceau uneltele necesare 
pescuitului. Dal' (IX  565) noteazà : xpeÓTHHa, xpeGeTHHa, Astrh. — fringhie, 
lir de care se leagà prin petile cìrlige de prins pefte. La 0. fi P. nu figureazà; 
fa H. nu figureazà cu acest sens.

(pavadók) —’ firul care leagà cìrligul de hribtinà, petila’.

Imprumutat, probabil odatà cu uneltele respective. Cuvìntul s-a format 
de la tema verbalà (BOflHTb; v. O., 479, noBo^oK — curelufà pentru plimbat 
ciinii). La Dal', P. fi H. nu figureazà.

[karmàk], — carmacul’. Descriind aceastà unealtà Antipa1 noteazà: 
„Cannacele perfecciónate ìntrebuin^ate astàzi pentru pescàriile mari de moruni 
de la gurile Dunàrii sìnt o importa|iune relativ nouà din Rusia. Eie au fost 
aduse aici ìnainte de mijlocul secolului trecut de la Caspica fi Marea de Azov 
ìmpreunà cu pescarii rufi fi lipoveni cu care se urmàrea colonizarea Deltei 
Dunàrii". Si mai jos : „Odatà cu aceste instrumente nouà a fost nevoie sa se 
aducà din Rusia fi toate aparatele fi materialele care servesc la facerea lor — 
cìrlige, sfori fi fringhii, plute... — afa cà Nijni-Novgorod, Astrahan etc. sìnt 
fi azi localitàtile principale de unde se furnizeazà toate aceste obiecte". La 
Dal' (II 93) fig. Astrh. fi N.-Novg. xapMaic fi KapMaicaH cu acelafi sens.

1 Antipa, Op. cit., p. 322.
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[kar'àx] —’ mànunchi de stuf legai cu sfoarà $i tàiat destul de scuri 
folosit pentru a arata la suprafa^à pozitia priponului’ (v. descr. A.) ; [kar’e'x'ì 
v'àzim  s kamysu, é tti budit' plut'it’ sv'érxu — sest' kar'axou na adnu 
p'eir'it'àsku]. Termenul deriva din Kopma <  Kopa atestat la Dal' ( I I 160—161) 
cu indicatia „Astrh. : fringhie alba de grosimea degetului mie pentru nàvoade 
si alte unelte pescàre^ti". Dupà cum se vede avem transformarea kor'àga< 
kor'àg< kor'àh odatà cu extinderea numelui sforii, care lega semnul indicator 
dela suprafata apei de pripon. La H. nu fig. ; 0. (262) dà Kopsira — ’ copac 
inecat sau parte din acesta’.

[bayór] — ’ cirligul cu coadà sau ghegherita’. Se folose^te in diverse 
ocazii pentru a apuca $i a trage postele. Pentru pescuit, indeosebi iarna la 
copcà. Deasupra apei se {ine o lumini^à [sv'et'ilkt] pentru ca umbra ei sa facà 
posibilà vederea in apà. Prin tragere bruscà in sus se prinde pe^tele in cirlig 
(la D a l'I  35 pu6oaoBHbiH óarop — acela^i sens; P. 11-idem; 0.26; la H. 
nu fig. cu acest sens).

Din accesoriile prostovolului notàm : [starazók] §i [barànc'ik].
[starazók] — ’ strejele’ (sfori lungi de aprox. 2 m. care leagà partea de 

jos a prostovolului (poalele —  [spady] de inelul cu belciug (KajieMKO, óapaHHHK). 
Termenul deriva din v. si. erpa^a — imprumutat de romini (Dal', IV 3311 
confirmà existen^a termenului cTopóweK la pescarii din Astrh. §i Caspica; 
la O. nu figureazà; la H. nu figureazà cu acest sens). Graiul nu-1 percepe ca 
diminutiv, [straza] lipsind in grai.

[barànc'ik] — ’ belciugul prostovolului, care |ine inelul cu capetele 
strejelor’. Provenienza e neclarà (la 0. $i P. nu figureazà ; la Dal' §i H. nu 
figureazà cu acest sens).

Ìn ceea ce prive^te locul unde se aruncà nàvodul [tón’a]—toana, termenul 
este comun atit ru^ilor cit $i ucrainenilor in sensul lui principal : locul unde se 
pescuie^te. La ru$i insà (§i de aici $i la noi) mai denume^te §i intreaga operaie 
sau pregàtirea nàvodului pentru pescuit (v. Dal', IV 415, 0.741, DLRM, 865). 
La ucraineni prin ton'a se denume^te $i un loc primejdios unde existà posibili- 
tà|i de inec (H. IV 273). Se pare insà cà in prezent in limba rusà tóhh denu- 
me§te cu precèdere locul (amenajat special in acest scop) de pe cursul riului 
unde se face pescuitul1. Interesant in numàrarea pe^tilor prin^i este termenul 
[bai] provenit din tàtarà [baska] ’cap’ §i ràmas in ruse^te doar ìn proverbul 
MeHHTb óaui Ha 6aui (Dal' I 56). P., il noteazà ca turcesc bas — cap, dind 
insà $i baska-cap, cap de pe$te, cap de^tept ; la H. si O. nu figureazà. Vorbind 
despre pescuitul cu capacul, un informator ne spune : [po 30 bas lóv'is... 
usamóm buyi'bn'ik'b yd'e kamys na dn'é].

ìmprumuturile ucrainene ìn terminologia pescuitului sint destul de rare. 
Am notat doar douà, dintre care unul [sandól'i] (H.IV, 101), este cunoscut 
sub acest nume $i de pescarii romini sandole sau {àpoaie (ostii) de Dunàre’. 
E un instrument format dintr-o pràjinà lungà la capàtul càreia se gàse^te un 
fel de furcà prevàzutà cu 2—3 dinti [zuby] bine ascutiti. Cu aceastà unealtà 
se vìneazà crapul in stufàrii si ape mici fi limpezi unde pe^tele se poate vedea. 
Se poate foiosi ìn tot timpul anului, dar lipovenii o folosesc in special toamna 
si iarna : [va^vr'ém'i. zimy-ós' bn'i rybt s'il'm. xavàibci.]. (la O., P. si Dal' 
nu figureazà). Un caz particular il prezintà [matùli] — termen ucr. denumind

1 v. A. F. Leskutkin §i V. G. Andreev, Jloe pbióbi penubiMU 3aKuÒHb!MU HeeodaMu 
e de.ibmc Bo.iìu ,I"lH[iienpoMH3,aaT. Moscova, 195).
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intreaga retea a nàvodului in afarà de matita (H., I I  411). Antipa (op. cit., 491), 
vorbind despre nàvoade, spune cà rusìi (adicà ucrainenii — M.D. fi E.N.) 
le numesc mattua, iar lipovenii nevod. In momentul de fata, lipovenii folosesc 
matulb pentru a indica intregul ansamblu de opera^iuni legate de o forma 
specialà de pescuit cu nàvoadele : [matúly paidùt' sp'érvbyi>]. Probabil cà 
termenul a fost imprumutat odatà cu aceeastà formà de organizare a pescu- 
itului cu nàvodul.

Din aceeasi categorie face parte fi kazulkb — ’ cazulcà, o undi^à specialà' 
(H. I I  266— K03yjiH fi dim. K03yjibKa). In nord, un instrument asemànàtor 
se numefte [ragulki,]. De remarcat cà fi in polonezà existà un fel de undi^à 
care se numefte kozulka (Br. 262).

Neclarà este insà provenienza termenului matica — sacul la nàvod. La 
Dal', O. fi P., nu figureazà. Ucrainenii folosesc MáTHH (H, I I  411). S-ar putea 
sà fie o formatie proprie.

Formaci proprii par a fi fi alte cuvinte : [sac'mà], [l'is'c'ótki,], [sv'et'flk-b], 
[brandúská].

[sac'má] — ’ prostovolul sau safmaua’ nu este atestat in niciuna din lucrà- 
rile lexicografice consultate. Dal' (IV, 129) fi P. (245) noteazà can ca unealtà 
de pescuit. In ucr. aceeafi unealtà poartà numele de caicyAH (H, IV 97).

Un semn de intrebare il constituie [l'is'è'otkb] — ’ lifciotka, cleftele 
de cirlige, ciscìci’ — un instrument scurt cu douà brate apropíate pentru afe- 
zarea cirligelor (la O.D.P. fi H. nu figureazà). Prezentàm pentru aceasta o 
etimologie probabilà : [dl'is'èóta] <  l'is'c'óta < ^ k a  <  l'is'fi'ótki..

[sv'et'ilkt] — ’luminila —  scinduricà pentru a face umbra in apà in 
timpul pescuitului la copcà’ (nu figureazà la Dal', O, Uf. H). Pare a fi o for- 
matiune proprie de la ceeruTb.

[brandúskt] —  ’capul acului de undi|à’, làfit, de unde se leagà firul 
[d'e zav'àzyvaibs bambàk], Nu figureazà la Dal', O, P., fi H. 0  singurà 
referire gàsim la Srezn. (I 163) ópaau — Gpa/vtBb — ceKHpa, ascia, deci 
un obiect ascu|it, là^it. Forma sà fi condi|ionat aparifia acestui termen ?

In ceea ce privefte peftii, lipovenii pàstreazà numele rusefti1, doar citeva 
dintre eie fiind imprumutate de la romini datorità faptului cà acolo unde ifi 
plasau peftele, acesta era cerut in limba rominà. Àstfel, pe lingà [vi'ún], 
[b'el'izná] [sudák], [s'c'úkb] f.a. gàsim rom. — sau intrate prin intermediul 
limbii romine — krap (sàràn), ghiban, plàticà, falàu.

De altfel, pàtrunderea elementului romìnesc in sfera lexicului pescuitului 
se face din ce in ce mai simtità. Se inregistreazà destul de frecvent forme 
ca : [riemasurnbia rybi,] (pefte a càrui màsurà nu corespunde normelor fixate), 
[rybb na fircicap] (specialitate de pefte pràjit), [l'ipsa ryby], [rybi. n'e màikt' 
c'irkuláciiu], [etu pldsu d'érzis], [nailón — xarosT.it pasudt], [mom'entàl'nt 
slam'ili, pynzu] f.a. Lista imprumuturilor ar putea continua, dar asupra 
acestor clemente nu ne vom opri acum.

*
* *

Materialul analizat aci, defi incomplet, ne permite sà tragem unele con- 
cluzii partíale.

1 Pentru terminologia pescuitului v. $i V. V. Vakurov, H i ucm opuu  p u ó o jo e u o s o  n po  

Mt*CAa e pyccKOM  .u b ix e  ( n a  .\ tam epua.ie de .w eb ix  naM /tm iiuK oe XIV-— X V I ee. in «BonpocM 
hctophh pyccKoro H3biKa», Moscova, 1959.
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1. Conditile in care s-a dezvoltat graiul in ultímele douà secóle au dus, 
pe plan lexical, la schimbàri mai mult sau mai putin vizibile, dar in linii genera­
le, fondul lexical rusesc s-a pàstrat foarte bine. Aceasta o confirma denumirile 
ce apartin regnului animai, vegetai, relatiilor sociale ale oamenilor s.a.m.d.

2. ín  lexic se constata, pe lìngà fondul rusec, prezenta unui numàr mare 
de ucrainisme, ceea ce arata cà vorbitorii fie cà au fost in relatii strinse cu 
ucrainenii, fie cà au locuit vreme ìndelungatà pe teritoriu ucrainean.

3. ìmbogàtirea, làrgirea lexicului a avut loc in trecut (avem in vedere 
perioada care a trecut de la desprinderea graiului de masivul dialectal din care 
a fàcut parte si pina in 1944) pe baza „preluàrii“, „adoptàrii" unor termeni, 
denumiri noi, pentru obiectele pe care le importau (de ex. uneltele pentru 
pescuit de la Astrahan fi Nijni-Novgorod), pe baza imprumuturilor fàcute mai 
ales din limba rominà fi pe baza unor inova^ii locale, dialectale.

4. Problema imprumuturilor ramine deschisà, dar menfionàm cà eie au 
putut fi fàcute in diverse perioade, cà s-au putut face pe diferite cài fi cà eie 
la un loc cu fondul rusesc, reprezintà o bazà pentru derivare in cadrul graiului. 
ímprumuturile existente s-au adaptat sistemului fonetic si morfologie al 
graiului.

5. Inovajiile constatate nu sìnt prea numeroase, eie ìnsà reprezintà eie- 
mente stabile, create conform legilor interne ale graiului.

6. in  cadrul graiului se constatà o nouà dezvoltare a sinonimici care are 
loc mai ales pe 'baza imprumuturilor fi inovatiilor realízate prin derivare.

7. Derivarea se realizeazà freevent prin sufixare cu ajutorul elementului-k
8. Limba rominà exercità asupra graiului o puternicà influenza prin radio, 

presà, turism, prin relatiile existente intre acest sat fi oraful Tulcea pe calea 
apei. Aceasta se reflecta in numàrul mare de cuvinte rominefti folosite freevent 
de vorbitori fie cà eie coexistà cu echivalentele rusesti sau, fiind denumiri ale 
unor elemente noi, nu au aceste echivalente.

9. Schimbàrilde de sens constatate sint normale, farà a fi prea freevente
10. Maioritatea elementelor (atestate in lucàrile lexicografice principale 

insolite de indicala „cunoscut pentru localitatea Sevsk“ sugereazà ipoteza 
originii graiului fi a apartenentei acestuia la masivul dialectal care cuprinde 
fi graiul cunoscut in localitatea amintità sau in apropierea acesteia.

*
* *

Consideràm cà n-am epuizat toate problemele pe care le ridicà lexicul 
graiului din satul Mila 23; materialul mai are nevoie sà fie ìmbogàtit fi 
completat, dar pentru aceasta sìnt necesare :

1. deplasarea suplimentarà in localitatea respectivà pentru verificarea 
fi compietarea unor date de care dispunem, fi

2. deplasarea in localitàtile de la nord de Dunàre (eventual la Vilkovo 
in R.S.S. Ucraineanà) pentru confruntarea materialului, aceasta pentru cà 
vorbitorii de graiul càrora ne cocupàm au locuit (ìnainte de a se stabili in aceste 
pàrti) multà vreme in acele locuri.

a b r e v ie r i  , $yf

Br. — Aleksander Brückner, Slownik etymologiczny j^zyka polskiego, Warszawa, 1957
D al' — B/iaflHMHp Usua, Tojikobmü, cnoBapb »«Boro BejiHKopyccKoro «bina, t. I —IV 

MocKBa, 1955.
D LRM  — Dic^ionarul limbii romine moderne, Bue. 1958.
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H. — OioBapb yxpaHHCKoro H3bnca, coopamibiii peflaKiiHeB xypnajia «KieBCKaa cTapHHa»
PeaaKTHposaJTb, ct> floSaBJieHieMb co6cTBCHHbixb MaTeptanoBb E. JJ,. rpuHHeinco 
t . I— IV, K icbl, 1907— 1909.

M. — Vaclav Machek, Etymologicky slovnik jazyka isskeho a slovenskdho, Praha 1957.
O. —  C. H. OweroB, CnoBapb pyccKoro snbnta, MocKBa 1952.
P. —  A. IIpeo6pa*eHCKH8, STHMOJiormecKHft cjioBapb pyccsoro H3MKa, MocKBa 1910—

— 1914.
Srezn. —  H. H. Cpc3neBCKnS, Marepnajibi fljia cnoBapn apaBiiepyccKoro jnbnca, t . I—III 

MocKBa 1958.
Uf. —  TojiKOBbiii cnoBapb pvccKoro muica, noa pea. npotj). 3- H. yiuaKOBa, t . I—IV,MocKBa

1935.
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FJ1EKCHKA p y c c K o ro  rOBOPA CEJIA „Mila 23" 

flOBPYA>KAHCKOH OBJIACTHj

( P E 3 1 0 M E )

B aaHHOH CTaTte aBTopw aHajnoHpyioT JieKCHKy pyccKoro roBopa cejia 
«Mila 23». MaTepnaji, co6paHHbiii b 3KcneAHunax 1959 h 1960 rr., pacnpeaejiaeTca 
no 6 rpynnaM: I. cjioBa, OTHocamaeca k khbothomy MHpy; II. cjioBa, oraoca- 
unieca k pacTHTejibHOMy MHpy; III. cjioBa, oTHocamneca k MaTepaajibHOH Kyjit- 
Type; IV. cjioBa, oTHocamneca k HejiOBenecKOMy Teny, 6ojie3HaM, HapoflHofi MeflH- 
UHHe, rHrneHe; V. cjioBa, CBa3aHHbie c oGinecTBeHHbiMH oTHomemiaMM jnoAefi; 
VI. cjioBa, OTHOcanineca k TepMHHOJiorHH pti6ojioBCTBa (pm6ojtobctbo — ochob- 
Hoe 3aHarae xurrejieii stoto cejia).

B npeaejiax sthx pa3/iejioB aBtopti cTapaioTca a) ycxaHOBHTt pyccKHii jieKCH- 

HecKHii (J)OHfl, BjraaHHe yKpamicKoro a3biica, B03HHKinee b pc3yjibTaTe cobmccthom 

npoinjiOH 3CH3HH jinnoBaH c yKpammaMH h BJiHaHHe pyMbiHCKoro a3biKa Ha aaHHbiii 

roBop c  jieKCHnecKOH tohkh 3peHHa; 6 )  BbiaejiHTb cneiiHiJjHHecKHe jieKCHiecKHe 

3JieMeHTbi TOJibKO fljia flamioro roBopa h BOSHHKUiHe, b ycjiOBHax OTflejibHOH hch3hh 

ero HocHTejiefi, b oTpbiBe o t  flpyrax pyccKHX roBopoB; b) ycTaHOBHTb, HacKOJibKO 

3TO B03M0vKH0, K KaKOMy TOBOpy, HJIH rpynne pyccKHX TOBOpOB, OTHOCHTCa, HJIH 

oTHocHJica b npouiJioM, H3ynaeMbiH roBop.

B pe3yjn.TaTe BHHMaTenbHoro royHeHna HMeiomeroca Maxepnajia aBropw- 
npaxoAaT k Bbreoay o tom ,'h to  1. pyccKHii jieiccHHecKKH 4)OHA coxpaHHJica jickjik>- 

HHTejibHO xopoino; 2. BJiHaHHe yKpamicKoro a3bnca npeaciaBJieHO niHpoKo; 3. bjih- 

amie pyMbiHCKoro a3bnca oco6chho ycHJiHJiocb nocjie 1944 roaa; 4. T e  H e M H o r o -  

TOcjieHHbie HOBbie JieKcanecKHe sjieMenxbi, B03HHKniHe 3a nepnoa OTflejibHoro 

cymecTBOBaHHa 3Toro roBopa, 06pa30BaHbi corjiacHo ero BHyrpeHHHM 3aKOHaM, 

h b hhx BbmejiaeTca b KanecTBe caMoro npoayicTHBHoro cji0B006pa30BaTejibH0r0 

3JievteHTa cycjj^HKc -k-; 5. MHorae jieiccHHecKHe sjieMeHTM 6buiH (corjiacHo aanHbiM 

cjioBapeH Ream h IIpeoSpaaceHCKoro) xapaKTepHMMH .zpia CeBCKa. 3 to  BeaeT k 

HaCTHHHOMy BblBOay O TOM, HTO TOBOp 3THX JIHHOBaH, B 3HaHHTeJIbH0H C T e n e ilH  

npn6jin>KaeTca k TOMy roBopy, KOTOpbiii 6biJi H3BecrreH ajih CeBCKa h ero cocejniHX 
MecTHocTea. Bonpoc ocraeTca oncpbrrbiM h MoaceT 6biTb oKOHHaTejibHO pa3pemea 

TOJibKO nocjie BcecropoHHero myieHHa /laHHoro roBopa.
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LE LEXIQUE DU PARLER RUSSE DU VILLAGE DE MI LA 23

(Région de Dobroudja)

(Résumé)

Les auteurs de cet article présentent le lexique du parler russe en usage 
dans le village de Mila 23. Le matériel, enregistré lors de deux enquetes ef­
fectuées en 1959 et en 1960 est classé en 6 groupes : I) Mots relatifs au régne 
animal ; II) Mots relatifs au régne végétal ; III) Mots relatifs â la vie matérielle 
et culturelle ; IV) Mots relatif au corp, human, maladies traitement populaire, 
hygiène ; V) Mots relatifs aux relations sociales entre individus ; VI) La termi­
nologie de la pêche.

Us s’efforcent d'y déterminer le fonds lexical russe ; l'influence ucrainienne 
résultant du contact que les individus utilisant ce parler ont eu avec les ucrai- 
niens avant de se fixer dans les localités qu'ils occupent aujourd'hui ; l'influence 
du roumain sur ce lexique. Ils essayent également de délimiter les éléments 
propres q ce parler, ceux apparus dans le lexique dans les conditions d'isole­
ment de son développement. Ils tentent aussi de préciser sur le plan lexical 
pareillement et dans le mesure du possible, le parler ou le groupe de parlers 
auquel ce parler a appartenu par le passé, durant le période qui a précédé la 
séparation.

L'étude du matériel dont ils disposent leur permet d'aboutir â la conclu­
sion que : 1) le fonds lexical russe s'est excellemment conservé; 2) l'influence 
ucrainienne s'est fait sentir très fortement; 3) l'influence de la langue rou­
maine s'est particulièrement intensifiée depuis 1944 ; 4) les éléments lexicaux 
qui sont apparus au sein de ce parler et qui lui sont propres ne sont pas très 
nombreux, mais se sont formés conformément aux lois de développement du 
dit parler, notamment par suffixation, l'élément le plus fréquent étant —k— ;
5) de nombreux éléments lexicaux de ce parler, q. eu juger d'après les indications 
fournies par les dictionnaires eu Dal' et de Preobrajenski, caractéristiques 
pour la localité de Sevsk. Ceci même a la conclusion partielle que le parler 
de ces Lipovénes s'approche dans une mesure appréciable de celui qui était 
en usage dans cette dernière localité et ses environs immédiats. Il appartient 
maintenant a l'étude phonétique et morphologique de le confirmer.


